M. M. MakoBeckmE#

. BAPUAHTHOCTD JEKRCEM
B JPEBHEAHTJIMINCKNX TJOCCAX
KAR IIPU3HAK MUAJEKTHOU NPUHANJEXHOCTA
CJIOBAPA

«Unte hvarjatoh waurde at mannan
innuman maht ist anparleikein inmaid-
jao»

(«Sheireins», VI)

Cpenu nmaMATHHKOB JPeBHErePMAHCKOUM HNUCHLMEHHOCTM (B 9YacT-
HOCTU, APeBHeaHIIMiAcKoil) ocofoe MecTo 3aHMMAIT TaK Has3blBae-
Mble TJOCCHI, T. €. HAJCTPOYHbIE NOCHOBHBIE NEPEBOAbl JATUHCKUX
TeKCTOB WJM CcOHCKOB cJuoB (raoccapues)l. Ilemo B TOoM, 4TO BO
MHOFUX TJIOCCHPOBaHHBIX TeKkcraxX (ocobeno B JluaamcdapucKux

1 JlpeBReaHrJiniickme rjaocckl co6pamkl (XOTA, OYERUAHO, He IIOJIHOCTHIO)
B caejpywomunx uspasmax: F. Mone. Quellen und Forschungen zur Geschi-
chte der deutschen Literatur und Sprache, Bd I, Abt. II, 1. Glossensamm-
lung. Aachen — Leipzig, 1830; The Latin Hymns of the Anglo-Saxon church
with an interlinear Anglo-Saxon Gloss, ed. by J. Stevenson («Publications
of the Surtees Society», XXIII). Durham, 1851; E. Hausknecht. Die
ae. Glossen des Codex MS 1650 der kgl. Bibliothek zu Bruessel. «Angliay,
VI, 1883; J. Bright. Anglo-Saxon glosses to Boethius. «American jour-
nal of philology», 5, 1884; F. K]luge. Ags. Glossen. «Anglia», VIII, 1885;
J. Zupitza. Altenglische Glossen zu Abbos Clericorum Decus. — Z{dA,
X XXI, 1887; ero xe. Altenglische Glossen zu Beda. — Tam sxe; F. Hol t-
hausen. Altenglische Glossen zu Isidor’s Synonyma. «Anglia», XI,
1888; A. Napier. Altenglische Glossen. «Englische Studien», 11, 1888;
ero xe. Altenglische Glossen zu Isidor's contra Judaeos. «Englische Stu-
dien», 13, 1889; ero e. Old Northumbrian glosses in the Vatican. «The
Academy», XXXV, XXXVI, 1889; J. Zupitza. Altenglische Glossen. —
ZidA, XXXIII, 1889; J.H.Hessels.Aneighth century century Latin-Anglo-
Saxon glossary preserved in the library of Corpus Christi College, Cambridge
(MS 144). Cambridge, 1890; H. Logeman. New Aldhelm glosses. «Ang-
lian, XIII, 1890; W. Stokes. Glosses from Turin and the Vatican. «The
Academy», XXXVII, 1891; E. Steimeyer. Ags. Glossenzu Vita Cuth-
berti. — PBB, 30, 1905; J. H. Hessels. A lateeighth century Latin-Anglo-
Saxon glossary preserved in the library of the Leiden University (MS Voss. Qo
Lat. 69). Cambridge, 19¢6; U. Lindel6f. Die ae. Glossen im Bosworth
Psalter (Brit. Mus. MS Addit. 37517). «Mémoires de la Société néo-philo-
logique de Helsingfors», 5, 1909; O. Schlutter. Zerstreute Glossen aus
Brusseler Handschriften. «Anglia», XXXII, 1909; ero se. Altenglisch-alt-
hochdeutsches aus dem Codex Trevirensis M 40. «Anglia», XXXV, 1912;
M. Férster. Die ae. Glossenhandschrift Platinua 32 (Antwerpen) und
Additional 32246 (London). «Anglia», XLI, 1917; H. D. Meritt. Old Eng-
lish glosses. New York, 1945; ero xe. The Old English’ Prudentius glos-
ses at Boulogne sur Mer. Stanford, 1959; H. Sweet. The oldest English
texts. — EETS, 83. London, 1957; J. Zupitza. Mercisches aus der HS
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n PamBopTckux eBaureauax u BecnacwaHckoil mcaiTeipu) Mbl 06-
HapyKUBaeM BecbMa WHTEPECHYI0 OCOOEHHOCTH: OJHA JaTUHCKAaA
JeMMa (MHBapuauT) nepefaercad OBYMA wmau Gonee (odueBMpHO, CH-
HOHUMUUHBIMU) JpeBHeaHraumiickumu ciaosamMu. G Opyroil CTOpOHBI,
HeCKOJbKO JATUHCKMX JeMM HepeIKOo cooTBeTcTBYIOT (ocobeHHO
B AnpAXelbMCKMX TJIOCCAaX) OJHOMY H TOMY 3Ke AaHTJIUHACKOMY
cnoBy. Hasanoce 68, 9TO TaKasg BapmaHTHOCTH JaeT B PYKM WC-
ciaefoBaTelns KoY K 6e30mub604noMy YCTAHOBICHMIO AUANEKTHOM
OpUHAJJIEKHOCTU ¢€JI0OBAa KaK B [JIaHe ero CeMaHTUKU, TaK M B NJaHe
ynorpebieHus oNpenejeHHOr0 CJIOBA [JA BHPAKEHUS TOrO WIU
UHOro MOHATMA B u3ydaemoM apeate. OnamHako npm OGamxaiimem
pPaccMOTpeHUUM BONPOC 3TOT OKA3BIBaeTCA HAMHOIrO CJIOJKHee,
Ilpexxne Bcero HeoO6X0QUMO OTMETHUTDH; YTO BAPUAHTHOCTHL B I'JIOC-
cax MOKeT ObITh 00yCIOBJEHA BeckMa TeTePOreHHBIMU NPHIMHAMMU:
rpaMMaTUdeckoil SKBUBAJEHTHOCTHI0 TeX MIM MHBIX GOpPM HUau 060-
POTOB B paccMaTpuBaeMoM [uajeKkTe?, Bapuanueil UCKOHHBIX H
3aMMCTBOBAHHEIX (MHOr[A TPAHCJIUTEPWPOBAHHBIX JATHHCKHUX) CJOB,
’KeJlaHMeM [JoccaTopa jgaTh 0ollee MJu MeHee pPAa3BePHYTOe 0GbsC-
HeHUe CJOB, KOTODHE, N0 €ro MHEHUI0, MOTYT ObTh HEMOHATHBLIMHU
BeJeCTBIE WX apXauvyHOCTH WU cnenuduuecKoil IUaJeKTHOH OK-
pacKkd, W, HaKOHell, COGCTBeHHO AMAJEKTHOW BaPUAHTHOCTLIO JEK-
ceM. Cneayer moguepkuyTh jajee, 9TO aHAJU3 TJOCC Ueu3berkHO
CTaBUT Nepe] JUHIBUCTOM IeJblil paAjg npo6ieM, KOTOPhie HUKAK
HeJb3sg MrHOpHpoBaTh. lIpeskne Bcero xapaxrtep caMux JeKcuye-
CKMX CHHOHMMOB, TPEJCTABJAEGMBIX IBOWHBIMH HJM TPOHHLIMU I'J0C-
caMu, MOKeT ObiTh BecbMa pAa3JUYHBIM: Iepel HAMH MOTYT OKa-
3aThbCA He TOJBKO Me)KJMaJIeKTHBIe, HO U BHYTpMIMAJEKTHbE CH-
HOHUMDBI, B TOM YHCJe U XPOHOJOTHIECKH pa3inmdHbie (ocobeHHO
KaK cJjle[[cTBUe NepenucKy PyKonuceidl ¥ [0NOJHEHUA MX Hocaenylo-
muMH TJ0ccaTopaMu), He TOJIBKO apeajbHO OrpaHUYeHHble MCKOH-
Hble ApeBHeaHTAMiicKue CJ0Ba, HO M BechMa OKKa3MOHAJbHBIE, HE
yaep:KaBmuecs B cUCTeMe SA3bIKA CJ0BAa, BHINABIMIUE U3 ero TKAaHU
BCKOpe IOCJe CBOEro NogBlIeHUA (TaKue CJIOBA HEPEJKO MOTYT OBITh
OPUHATIEKHOCTRIO JUOTh JAaHHOTO NaMATHMKA WA u3o0peTeHUeM
raoccatopa). Heapasa ynyckate u3 Bugy u TO 0GCTOATENHCTBO, ITO

Royal 2 A 20 im Britischen Museum.— ZfdA, XXXIII, 1889; ero :xe.
Lateinische und altenglische Glossen. — Tam mxe; J. M. Rosier. Old En-
%lish glosses to an Epistle of St. Boniface. — JEGPh, LIX, 4, 1960;

. J. Crawford. The Worcester marks and glosses of the Old  English
manuscripts in the Bodleian together with the Worcester version of the
Nicodeme Creed. «Anglia», LII, 1928; The Latin Hymns of the Anglo-Saxon
Church, with an interlinear Anglo-Saxon gloss derived chiefly from a ma-
nuscript of the eleventh century preserved in the library of the Dean and
Chapter of Durham, ed. by J. Stevenson. «Publications of the Surtees So-
ciety», XXII. London, 1851 (cp. Takixe cHOCKY 8).

2 Cp.: A. Brunner. A note on the distribution of the variant forms
in the Lindisfarne gospels. «English and Germanic studies», I. Lon-
doz, 1947—1948; Sh. Kuhn. Synonyms in OE. Bede. — JEGPh, XLVI,
1947.
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Opu nepenycKe TrJoccaTOPe 1o HeOPeKHOCTM HepeaKo jesaiu
ommOK¥M B HANWCAHWM TOFO WJM KHOILO I'JIOCCHPOBAHHOTO CJOBA
(cp. cBunereabcTBo nucna B «Jleiimonckom I'moccapumy: «Sicut in-
veni, scripsi, ne reputes scriptori»)3. 3maunrtenpHbHe TPyAHOCTH
Dpyu oupeleNenny AMaNeKTHONR NPUMHAJJIEKHOCTH BaPUAHTHHIX I'I0CC
BO3BHUKAIOT TAaKMe B cBA3U ¢ Gojpimell miam MeHbIIeidl B3auMONpoO-
HUILAeMOCTHIO JIEKCUYECKOH CTPYKTYDPH OpeBHEAHTJIMHCKUX JualleK-
toB. Ilpu amaause rmocc caenyer mMmers B BHAY cliefylomue BoO3-
mMoykHOCTH: 1) OoTCyTCcTBME B M3yuaeMOM JuajieKTe PALA CJIOB JPY-
rux AuajekToB; 2) ynorpebieHme B M3ydaeMOM AMaJeKTe CJIOB APY-
roro gmaleKkTa, HO ¢ WHBIM 3HadeHMeM; 3) OJQHO U TO 3Ke HOHATHE
B Ppa3HbBIX JWajeKTax MOKeT BBIPA)KATHCA PAa3HBIMM CJIOBaMU;
4) cn0BO MOKeT UpUHAAJIEKATh NAHHOMY JHaJeKTy JMIb B onpe-
IeJlenHo#, cTpyKTypHO ocoboil ¢opme (MeraTesa) WM B onpefelieH-
HONl 4acTH pedu.

Ecau yuecTh Bce cxasaHHOE, CTAHOBUTCS ACHKIM, 4TO IPH U3Y-
YeHNU BAPUAHTHBIX TJOCC ¢ TOYKM 3peHHUSA UX [JWajJeKTHOH mpu-
HA/IJIe;KHOCTH NPUXOJUTCA NPUBIEKATH BECbMa CIOKHBIA MCCIe[0-
BaTeJbCKUW annapar.

Heob6xoauMo npeskne Bcero nmpoBepUTh, ABIAIOTCA JIM JEKCEMBI,
npejfcTaBleHHbe B rJ0CCAX, apealbHO OrPaHUYEHHHIMU BOKabymaMmu.
Pemenne sToll npobaeMsl Hepa3peBHO CBA3aHO ¢ BHIACHEHUEM Clie-
Aylolero Bonpoca: ABIASIOTCA JU uU3ydaeMble BOKaOYJIH KOHCTUTY-
TUBHBIMU BJIEMEHTAMHU JEKCUKO-CEMAHTUUECKUX DPANOB-MoJeleli, pe-
JIEBAHTHBIX TOJBKO JAJA o0pefelleHHOW dYacTU DAaMATHUKOB, T. €.
BHIDAJKAeTCA JU onpejelleHHOe DOHATHE B JaHHOW rpynoe NaMAT-
HUKOB TOJIbKO W3y9aeMBIME CJoBaMy (U30JMPOBAHHBIA PAA MOMKeT
COCTOSITb ¥ U3 OJHOrO CJOBA) B OTJWYMEe OT APYrux Tpynm mna-
MATHUKOB, rJie Te jKe NOHATHA MOrYT BHPaMKaThCcA JPYTUM DPALOM
U30MUpOBaHHEX JexkceM? Hpome Toro, HeoOXomuma nDpoBepKa
KOHCepBaluu (AMaXPOHHON NPEEMCTBEHHOCTHU) BHIEJEHHHX JEKCUKO-
CeMaHTMYeCKUX PAAOB-Mojeell (uau OTHEJbHHIX WUX DJIEMeHTOB)
B CPeJHEaHIIMACKUX NaMATHUKAX M B COBPEMEHHHX AaBTJIUACKHUX
JUMaJieKTaX, a TakXe BO3MOKHOCTU UX TNPeNcTaBISHHOCTH JWIIb
B ONpeNeJieHIION YacTU TepPMAHCKOil A3HKOBOH o00xacTu (OTAEeIbHHIE
JIeKCeMBI-MOfleNin JUIS yA06CTBA NOAb30BABUA MATEPHANOM HAIOTCA
HaMi B aidaBUTHOM DOpANKEe U TaM, TFJe 3TO BO3MOKHO, Jerko
MOT'YT ObITh BKAIOYEHH B COOTBETCTBYIOMME H30JIMPOBAHHBIE JEKCUKO-
ceMaHTUUIecKue MUKpopaas). Becbma nuonorBopen Tak HasmBaeMblit
«IleNHO» aHAaJMW3: ecJd ONHO M3 JBYX TJOCCHPOBAHHHX CJOB (OpH
UHBapDUAHTHOH JaTUHCKOH JleMMe) B ADYyroM MecTe TOro jKe WIHN
MHOIO NaMATHUKA OKAa3HBAaeTCA OHKBUBAJEHTHHIM [PyroMy CJIoBY,
TO BOOJHE €CTeCTBeHHA CUHOHMMHYHOCTH BCEX TPEX [peBHEAHTJUii-

3 I'pa¢mueckme OmMNOKM 9acTO BO3RWKAJIM B CBA3H C TeM, UYTO TIiocca-
TOPY He XBaTas10 MecTa A NOJIHOTO HaDMCAHHMA CJI0Ba Ha CTPOKE: OCTaB-
masca YacTh C.IORAa 9acTO NpPHUCOeJMHAJIAch K Cjeayouemy caosy. Cp.:
H. D. Meritt. Fact and lore about old English words. Stanford, 1954.
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ckux riaocc. Ilpm stom ciegyer yumTeIBaTh, OJHAKO, 9UTO JATUH-
CKOE CJOBO MOKeT ¥MMeTb HECKOJbKO HECXOMHBIX 3HAUEHUH, 4TO
«HefiTpanuzyeTy CUHOHUMUMIHOCTL «uenoukuy (cp.: H. D. Meritt,
Old English glosses: 7, 45 livor—lael; 28, 470 livor—aefst). Ecan
NBe JATUHCKHME JEeMMBI OKa3bBalOTCA 9SKBUBAJEHTHBHIMU OHOM U
TOW Ke JPEBHEAHIJIMICKON riocce, TO 3TO OCOOEHHO BajKHO, €CJU
yka3aHHBIe JeMMbl PasHO3Ha4HB. Eciu kKakoe-1ubo ca0Bo, He BO-
mejmee HEX B ONUH PAJ, B BaPUAHTHOMH riocce COOTHOCUTCA TOJIBKO
cO CJIOBOM (MJHM CJOBaMHU), BXOASIIMMHU TOJBKO B ONpe/eJeHHBIN
MUKDOPAL, TO OHO BKJII0YaeTCA B 3TOT PAA. BapuaHTHOCTH JeKceM
B rioccax 0cO0EHHO MOKazaTeJbHa B TeX CJydadx, KOrja oiHa U3
ypaBHMBAaeMbIX eNUHUL UM obGe (B COOTBETCTBUM €O 3HAUCHUEM
JaTHHCKOH JIeMMbl) B TaHHOM M30JIMPOBAHHOM DPANY ABJIAIOTCA allo-
ceMaMy 1O OTHOIMEHUI0 K COOTBETCTBYIOIIMM €JIMHUIIAM JPYroro
pAana, B KOTOPHi OHM BXOAAT Ha YypoBHe Jekcem. CioBa, Ma-
HudecTUpyoOmueca TOJBKO B rl0CCax, NPU HAJMIUU [OCTATOU-
HOro MaTepuala o6pasyT CaMOCTOATEJNbHBIH psat.

M=uorue npeBHeBepXHEHeMeNKMe PYKONHCU, KaK H3BECTHO, CO-
nep:kaT ApeBHeaHriuiickue riaocce °. IlpuBnevenue sTHX Martepua-
JOB 1JA CPaBHEHUSA MMeeT TO NpPeMMYIUecTBO, UTO OHU, KaK Npa-
BUJIO, SABJIAITCH PAHHUMM N0 OTHOINEHMIO K CYIECTBYIOLUM JPeB-
HeaHrauiickum riaoccaM. Hpome Toro, B JpeBHeBepXHeHEMEIKHX
riaoccax 3acBH/AETENbCTBOBAHB peJKMe CI0BAa, KOTOPHe B JpeBHe-
AHTJIMACKUX TEKCTaX BCTPedaloTeA Kak dnaf Asyopeva (CYILECTBO-
BaHMe U TOYHOe HANHCAHME TAKNHX CJOB OGbIIHO TpebyeT [omoJ-
HUTEJBbHOT0 noarBepKaenus). [IpepHeaHrauiickue cilosa B JpeBHe-
BEPXHEHEMENKNX PYKONUCAX HEPeIKO CONPOBOKIAIOTCA COOTBET-
CTBYOIUMYU NpPeBHEBEPXHEHEMELKMMU CJIOBaMU MJM TOJKOBAHUAMU,
9TO MOMET B HEKOTOpoil creneHM c¢nocoO6CTBOBATH BbIABJICHUIO
TOYHOrO 3HAYGHUSA M3YUaeMbIX ApeBHEAaHTIMAcKUX cnaoB. [losesHbiM
MOKET OKa3aTbCA TaKKe KOHTEKCTHBI aHallu3 BApUAHTHLIX JIEK-
cem. Takoit amanus ocoGeHHO nokasaTejleH B TeX cjydasdx, Korja
ApeBHEAHIIMHACKAasA TJ0occa COOTBETCTBYET HECKOJbKUM JeMMaM
(nepenKo pa3HO3HAYHBIM) B JATUHCKOM. BayKHBIM KpuTepueM npu
aHaJu3e MMAJEeKTHOr0 XapaKTepa APeBHEAHTIMHACKHUX TJOCC MOMKeT
OKa3aTbCf NpUBJIeUeHUE [APEBHEAHTJMHACKOr0 M COBDPEMEHHOTO aH-
FJIMACKOr0 TONOHMMHMYECKOro MaTepuala (apealibHOe NepeMelieHue

4 Hekotopeie o0imue OPWHOUNE aHAIN3a [PeBHEAHTJIHMHACKON JIeKCHKE
C TOYKH 3PeHHA ee apea;IbHOro pacipepesiennsa cum.: M, M. Maxosckmii.
l'lp%6nema «reorpagmu CI10B» B JApeBHeaHrMNCKUX pAmallektax. — BfI, 1962,

5 Cp.: Die althochdeutschen Glossen, hrsg. von E. Sievers und E. Stein-
meyer. Berlin, I —1879, II —1882, III —1895, IV —1838, V —1922;
H. Michiels, Uber englische Bestandteile altdeutscher Glossenhand-
schriften. Bonn, 1912; C. Leydecker. Uber Beziehungen zwischen ahd.
und ags. Glossen. Bonn, 1911; E. Gutmacher. Der Wortschatz des ahd.
Tatian in seinem Verh&ltnis zum Altsdchsischen, Angelséchsischen und
Altfriesischen. — PBB, 39, 1914.
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TONOHUMOB BPAX JM BO3MOMKHO, nmo Kpaiieit Mepe B Goapmumx Mac-
mra6ax).® Ilpu aToM oco6eHHO MHTEpPECHBIM MOWET OKa3aThCHA WC-
cJe0BaHle CUHOHUMMYHBIX 3JIeMEHTOB TONOHUMUUECKUX Ha3BaHHUM
B CBAI3YM ¢ AVAJIEKTHO-aPeaJbHOM U XPOHOJOTMIEeCKOd cTpaTurpa-
¢ueit caosapsa. Ecaum xkakoii-ro smement psaga maEudecTUpyercA
B GOJNBIMIHCTBE TePMaHCKUX A3BIKOB (IPeBHMX M/UAM HOBBIX), HO
OJHOBPEMEHHO TNpEJCTaBJeH B COBPEMEHHBIX AHTJIMHCKUX aMAJIeK-
Tax, TO 3TO HMKAK He HefiTpaimayeT NualeKTHH XapaKrep [HaH-
HOTO 3JIeMEeHTa MJIM pAna, B KOTOpHiU oH BXomut, ubo «obmierep-
MaHCKOMY» XapaKTepy pacCMaTPpUBaeMoro 3JIeMeHTa LPOTUBOCTOUT
B JaHHOM cllydae JeKcuYecKas M30JMPOBAHHOCTD (Tesp. Ha JUBIBU-
CTUY9EeCKOM YPOBHE — apeajlbHasi OrPAHUUEHHOCTb) JAHHOTO KOMIO-
HEeHTa cucrTeMsl (0co0eHHO eclyM HTOT JeKCHUeCKHH 3JeMeHT orpa-
HUYEH TEeM jKe PHIOM B CPeJHeAaHTIMicKMX NaMATHUKAX).

Crenyer umeTh B BuAy, 9T0 cnenuduieckoe IHAJEKTHOS B3HA-
4eHye cJoBa, jJa M Boolme caMo ero cymecTBOBaHMe u ynorpebu-
TeJIbHOCTh 00YCIOBINBAIOTCA, ¢ OMHON CTOPOHHL, €0 MECTOM U JeK-
CUYECKUMU KOPPeJANVAMU B MUKPOCHCTEME BHYTPUIUAIEKTHEIX
CUHOHMMOB M, © APYrofi — B MaKpocUCTeMe MeKAMaJeKTHHX CUHO-
HUMUYECKUX cBA3eil. B wactHOCTH, cloBa Kakoro-aubo paualeKTra
HePeJKO mnoJydarT ocoboe CeMaHTUYECKOe pPa3BUTUE NO AHAJOTHU
¢ CUHOHUMUYHBIMU CJOBaMU, YCIEeBOIMMHM M3MEHUTb cBoe 3HaYeHUe
(pasymeercd npu 3TOM, YTO CHHOHUMBI, ¢ KOTODHIMM TO MJM MHOE
NUAJeKTHOE CJOBO BCTYyDaeT B KOPpeJANU0, MOTYT ObITh 3amM-
CTBOBaHHB U3 JPYroro POJCTBEHHOrO [JUAJEKTa UJIM U3 HEPOACTBEH-
Horo ssnika). OrMeTuM TakKe TOT aKT, 49TO B pe3yabTaTe KOH-
KYpeHI UM CHHOHUMOB oUpPeJeJeHHbe 3BEHbS MHUKPO- M MaKpOCHU-
CTeM MOTYT BeIANaTh MauM cMemaTtheA. B ceeTe ckazammoro cra-
HOBUTCA NOHATHOW BAaKHOCTH M3YUeHU JeKCHIeCKONl BapUaHTHOCTH,
KOTOpasA, KaK yKe TOBOPUIOCH, PaKTUUECKU ABJIAETCA OTParKEeHMEM
BHYTPU- U MeKJUAJEKTHBIX CUHOHMMUYECKUX CBA3EH.

B nacroameit cratbe Hac GyneT uHTEpecoBaTb UPEKIe BCErO
BOODPOC O TOM, HAaCKOJBKO JieKCUdecKasg BapPHMAHTHOCTh B TJ0CcCax
MOXKEeT CJYKHUTH CPEJCTBOM BBHIABIEHUA [UAJCKTHOW DPUHAIIEHK-
HOCTH COOTBETCTBYIOMUX JjekceM u (6oJee mMAIPOKO) HACKOJABKO Ta-
Kasd BapUMaHTHOCTb JaeT BO3MOMKHOCTb M3YYUTh XapaKTep U 0CO-
6eHHOCTH apealbHOrO pacnpejejieHdA CcJIOBapd HA TePPUTOPHUM
npeBuell Bpuramuu. Uccaenyworca raaBemM o6pa3oM U3BeCTHEIE
HOpTyMOpuiickue mnamatauku (JIwaaucpapeckme um Pamsopckue
eBaHreaUd), a TaKKe TJIOCCH, OOBIYHO CUMTAEeMbie MEPCHIICKUMU
u keETcKMMu (Becnacmamckas mcalTeipb, KEHTCKME TJOCCH, H3aH-
goie 10. Hynurueii, I'. Cynrom, A. Hanupom u ap.). Ecrecrsenno,
9T0 Bech 3TOT MaTepua Oyaer Mo BO3MOKHOCTH COHNOCTABJIATHCH
¢ MaTepMalOM Y3CCeKCKUX DaMATHMKOB (OTCYTCTBUEe YKa3aHUN Ha

6 Cp.: Th. Miller. Place names in English Bede, and the localisa-
tion of the MS. Strassburg, 1896; A. H. Smith. English place name ele-
ments, I—II. Cambridge, 1952.
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Y9CCEKCKUE GJ0BA 03HAYAET, UTO TAKOBHE BooOme He 3aCBUACTENb-
crBoBaHH). llpu conocraBieHNU AMaNeKTHEIX BapUaHTOB ONHOTO M
TOro ke A3HKOBOro NaMATHUKA (Hanpumep, TEKCTOB €BaHTeJUs UM
gcalThpu), KpOMe 3aKOHOMEDHOr0 COOTBETCTBMA Pa3/JMUHBIX JUa-
JEKTBIX CJ0B, MOTYT UPEICTaBIATHCA CJACAYIOUWIMEe BO3MOKHOCTH.
Bo-uepBuix, B KammoM JaHHOM CTHUX€ KAK B Y3CCEKCKOM, TaK U
B AHCMJCKOM BapuaHTe MO)KeT ObITH ynmoTpe6ieHa OJHA U Ta K6
JeKcuueckad enuAauna (pasyMmeercs, ¢ COOTBETCTBYIOIUMHU (QOHETH-
YECKUMU WM3MEHEHUSMH); BO-BTOPBIX, CJIOBO B Y3CCEKCKOM TEKCTE
MOKeT He CcOBIajaTh ¢ COOTBETCTBYIOIIMM CJOBOM QHIJCKOI'O
M3BOJa, HO N0 BCeM TNOKasaTeiaM OLITh aHTJICKUM, KpOMe TOro,
B Ka)KIOM [JAHHOM CTUXE AaHIJICKOTO M Y5CCEKCKOr0 TEKCTOB MBI
MOKeM Ha6JIi01aTh 3aKOHOMEPHOe COOTBETCTBUE AHMJICKOTO UM Yyac-
CEKCKOr0 cJIoBa, OJHAKO B /JPYIrUX MecTaX Y3CCEKCKOro TeKcTa
YKa3aHHOE aHIJCKOE CJIOBO MOYKET YHOTPedJAThCS, He HAXOAA CO-
OTBETCTBHUA B AHIJICKOM TekcTe. Bce aTu ciaywam, oaHAKO, HUKAK
He HeHTpajusyoT [qUAJIEKTHOTO XapaKkTepa CJOB UCCIEAYeMOro
apeajla U OOBACHAITCA PA3JUIHBIMU NPUYUHAMU, CBA3AHHLIMU HE
TOJBKO € HCTOpHEHl mnepeBoja, mNepeNUCKOd u sMeHganuedl cooT-
BeTCTBYIOIMMX TEKCTOB, HO M C ONPeJeJeHHBIMH CTUJIUCTUUECKUMH
3aKOHOMEDHOCTAMH, MUAJEKTHbHIM CMeIleHUeM U Pa3JUYHbBIMU XPO-
HOJIOTMYECKIMHU paMKaMu paccMaTpuBaeMsix uaMmaATHMKOB’. Oco-
"6eHHO DOKAa3aTelNbHOM NP MCCIAENOBAHMYN NOMOOHLIX CJyuaeB Mo-
’KeT OKa3aThCs KPHUTHUKA TEKCTOB, M B UYACTHOCTU PACCMOTPEHME
TaK Ha3bBaeMOW PEKYpPpPEeHTHOCTH, T. €. COOTBETCTBUA OJHOTLO U
TOTO jKe JATUHCKOrO CJOBa OJHOMY M TOMY jKe ApeBHEeaHrIuii-
CKOMY CJIOBY B JAHHOM [MAJEeKTHOM TEeKCTe WPU OJHOBPEMEHHOM
COOTBETCTBMHU TOI'0 K€ JATUHCKOTO CJOBA Pa3HbIM [PeBHEAHT M-
CKUM B JPYrOM OaMATHUKe S, '

7 Cm. ronpobree: M. M. MarkoBcKuif. Yras. cou. -

8 B craree mpuHATH ci1epyomune cokpamenns: Aldh. Gl. — K. W, Bou-
terwek. Die ags. glossen in dem Briisseler Codex von Aldhelms Schrift
De virginitate. — ZfdA, Bd IX, H. 3, 1853; An. Ox. —A. Napier. Old
En%lish glosses chiefly unpublished. «Aneclota Oxiniensia», XI. Oxford,
1900; Bd — The Old English version of Bede’s ecclesiastical history of the
English people, ed. by Th. Morris. London. — EETS, 95, 1890; 96, 1891;
110, 1898; 111, 1898; Bl. Gl. — E. Brock. The Blicklung Glosses. —
EETS, 73, 1880; EDD — The English dialect dictionary, ed. by J. Wright,
vol. I—II. Oxford, 1898—1906; J — the gospel of St. John; Kent. GI. —
J. Zupitza. Kentische Glossen des neunten Jahrhunderts. — ZfdA, XXI,
1876; Lamb. Ps. — U. Lindel6f, The Lambeth Psalter. «Acta Sccietatis
Scientiae Fennicae», vol. XXXV, N 1; vol. XLIII, N¢ 3; Lind. — The Lin-
disfarne and Rushworth )gospels. «Publications of the Surtees Society».
London, XXVIII, 1854; XXXIX, 1861; XLIII, 1863; XLVIII, 1865; Lk—
the gospel of St. Luke; Mt — the gospel of St. Matthew; Mk — the gospel
of St. Mark; Ps. Surt. —J. Stevenson. Anglo-Saxon and early English
psalters. «Publications of the Surtees Society», XVI, 1843; XIX, 1847; R(R;
m Ry) — the Rushworth gospels; Rtl — Ritual Ecclesiae Dunelmensis. «Pub-
lications of the Surtees Society», CXL, 1927; Ve. Ps. — The Vespasian psal-
ter. B km. «The oldest English texts», ed. by H. Sweet. Oxford, 1957
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Beg (mp.-cakc. bdég, nap.-HeM. baug, np.-¢pus. bag, IAp.-MCI.
baugr)—auar. corona: Wrt. Voc., I, 42, 72: corona—seo hringe,
...corona vel circulus— wulderbeah; Lind., Mk, XV, 17 (W. S,
gospels —helm); J, XIX, 5 (W. S. gospels— cyne-helm); Mt,
XXVII, 28 (W. S. gospels—cyne-helm); Ve. Ps. beg (coro-
nam): 20, 4; 64, 12; CP, 1339: beag — mar. munila; Wrt. Voc.
I, 282, b54; II, 16, 48; 55, 79; 81, 29; 114, 33; DG, 343, 15:
beag-wise; 338, 12; Bl. Hom., 171, 10; 23, 33; Ps. Surt., 20, 4;
64, 12; An. Ox., 5260; B mossum: Gen., 1875; B, 1211; 2427,
2330; 3164; 6308. Cp. npesHeaHrimiickue uMeHa coOCTBEHHDIE
(B kenrckux rpamorax): Beaglog, Beagmund, Beag-stan, Beagswid;
CP. TaK)Ke COBpEMeHHBbIe TONOHMMBI (B ceBepHHX rpadersax):. Beal
(beg + halh), Wilby (wilig ‘willow’ 4 beg).

Bel [gp.-uca. bal, cp.-aura. (B «Piers the Plowmany) bal, cosp.
cesepu. amad. bale (EDD, I, crp. 139) ‘a blaze, a flame’]: Wrt.
Voc., I, 82, 42: bele (Bapmaut fyr)— nat. pyre; Erfurt Gl., 1157:
beel — nar. bustum, ustrina; Leiden Gl.: beel (Bapuaur dad)— nar.
rogus; Aldh. Gl., 1, 28: rogorum =f{yra; 2, 153: rogorum =—ada;
Beda Hist Eccl. (Cotton MS, Tib. C.), 133: rogus =bel, des beel. Cp.
copeMenHsle TonoHuMEL: Belaugh (np.-aura. bel-haga) — Hopdoabk;
Baycliffe — JJankamup; Belgrave — Jlectemup; Belstead — Jccexc
(cp. belstede: Beow., 3097); Belton — Jlecremup; Beltoft, Belwood —
Jlnaxonnmup; Beald — Kembpumrmup (cp. B mokymente 1195 r.
HasBanue Toro ke tonoumuMma Bele super Dedehil). Cp. msa6cek. bal.

Bera (cp.-amra. berien, bery, op.-vcil. berja, np.-ueM. berien,
aat. ferire, np.-upa. barc): :

Lind., Mk, V, 15:.. .sefe fram
diowle gebered waes (vexa-
batur)

Mk, V, 18:...sefe from diowle
auaelled (Bapmamr geberd)
waes (vexatus)

Mk, IX, 20: I middy gebered

waes on eordo he gefealt
hine femende (elisus)
Mt, [X, 36:... Gon weron

geberede (vexati;

Cp. B cpenHeaHTIUACKOM:

Ancren Riwle, 188—per 3e schu-
len iseon bunsen (BapuanT
berien) nam mit tes deofles
bettles

W. S. gospels, Mk, V, 15:...
pe mid deofle gedreht waes

Mk, V, 18: se Pe aer mid de-
ofle gedreht waes

Mk, IX, 20: and on eorpan
forgnyden, faemende he te-
arflode

Mt, IX, 36:...hig waeron ge-
drehte

(ram ke, Kentish and Mercian charters); Wrt. Voc. — Anglo-Saxon and Old
English vocabularies, ed. by T. Wright and R. Wiilker. London, 1884.



Cp. B coBpeMeHHHNX ceBepHoaHramiickux nuatexrtax (EDD, I, 246)
berry (lliornaupus, Hoprymbepaenn, Wopkmup): I. ‘to beat’: to
berry a bairn; «Ye'll hae to get berried and scartit, whammelt
and riven, till ye learn as J hae learned»; II. ‘to thrash’;
«I’l1 berry your crap by the lighat o’ the moon»; «He’s been
berryin all day». Cp. B anemanckux puaiexkrax (E. Ochs. Ba-
disches Worterbuch, Lief. 2, Lahr, 1926, crp. 150): beren
‘kneten’: «Lehm berren»; «geberren als ein lindes wehsle»; mBa6cex.
(Fischer, Schwb. Whb., I, crp. 864) beren ‘schlagen’: «Mit aim
Scheit die Lendi beren»; «Als die Fraw ie nit ufsteen, do er-
wuscht er ein gueten, lidwaichen Stecken, damit bert er der
streitigen Bestia den Kopf, die Arm, die Lenden»; cp abberen
(ram ke, I., crp. O) ‘abpriigeln’: «Bért ihn mit trucknen Strei-
chen wol ab»; beren ‘kneten’: «Man soll Léitten mit Pferdes
Mist wol zusamen pdreny; mseiin. (Staub—Tob ler. Schweiz.
Idiotikon, IV, ctp. 1459): beren ‘mit Schldgen bearbeiten, schla-
gen, priigeln’.

Bremma (np.-B.-HeM. breman, ¢pus. brimme, roan. brommen,
HeM. brummen, KuMp. brefu, coBp. ceB-aHrJ. JualeKTH. breme
‘rage’):

J, XI, 33 (Lind):...Brem-
mde of gaste (fremuit), Rushw.
MS bernde

J, XI, 38:...bremmde on
hine seolfne (fremens)

J, XI, 33 (ysccexck. Cod.
Bibl. Publ. Cant.): geomrode
on hys gaste

J, XI, 38: geomrode on him
sylfum

Birliga (cp. cosp. ces.-amra. pmaa. to birle ‘to pour out,

ap.-EeM. biril ‘KopsuEa’):

Lind., J, II, 8:...biriled
(BapuarT daeled) nu I brenged
daem aldor men (haurite)

Lind., J, II, 9:...8a em-
beht menn I wuut geuuiston
dade birladon p waeter (hauri-
erant)

J, II, 8 (yaccekck.): ...
Hladad nu, and berad bpaere
dryhte ealdre

J II, 9:...pa Danas so8-
lice wiston, De Daet waeter
hlodon

Biwaerla (cp. atm. vert ‘Gesxars’, dem. vravorati):

Lind., Lk, XTI, 42: ah weh
iuh el f{'don teigdas meric I
cumela I @lc wyrt I biweerlas
p dom I lufo (preeterites)

Lind., Lk, X, 31:... I ge-
sene hine biwaerlde (pretervit)
Lind., J, IX, 1: I &ona fo-
erde (BapuarT middy wearlde)

Lk, XI, 42 (ysccekck.): Ac
wa eow Fariseum. ge De teo-
i@ mintan and rudan and
@lce wyrte and ge forbugod
dom and Godes lufe

Lk, X, 31:... and ?pa he
Pet geseah, he hine forbeah

J, IX, 1 (yaccekck.): Da se
Helend for, Pa geseah he §onne
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geseeh monnu blindne fro~ man Pe wees blind geboren
acennisse (preeteriens). B Rushw.
Ms — foerde

Rtl, 19, 39: Eghuoelc on weg his giwarlde (quisque in viam
suam declinavit); Rtl, 39, 25: giduolo awarle (errores declinet),

Dene: Lind., Lk, III, 5: pad (sapuanr dene)— aat. vallis;
Lk, XVI, 26: dene (Bapmaut pad)— nar. chaos (cp. W. S. gos-
pels —dwolma); Ve. Ps., 83,7: dene— nar. convalle; 64,14: ge-
maru (BapuaHT dene) —aar. convalles; Bd, 5,12; Ps. Lamb.,
83,7; cp. TomommMmnl B KeHTcKuX rpamorax: Ciollan-denu (Sweet,
Ct, 41,11); Liowsan-denu (Ct, 29, 8); Turca-denu (Ct, 14,4). Cp.
COBpDeMeHHBIe TONOHUMbL (B ceBepHBIX rpadcersax): Denham, Den-
mead, Denton. O dene ‘nonuna’ cp. «Tr. Ph. Society», 1961.

Edmodia (a1p.-B.-HeM. gi-otmuotigen, cp.-auri. eadmodien): Lind.,
Mk, IV, 41: herad (Bapuantn edmodiad, hersumiad)— nat. obe-
diunt (cp. W. S. gospels — hersumiad); Mt, XVIII, 4: edmodiges
(BapuanT beges)— nar. humiliaverit; cp. raxse Mk, 1,27; Mt, I,
20,10; Ve. Ps., 43,25; 105,42; 106,17; 85,15; 118,75; 142, 3;
50, 10; geeadmodian: Ve. Ps., 9,31; 54, 20; 146,6; 34,13; 80,195;
43,20; 93,5; 104, 18; 34,14; 38, 3; Blickl. Hom., 99, 2; Bd, 4,23;
9, 3.

Edwita (ror. idweitjan, np.-B.-EeM. ita-wizen)— nar. reprobare:
Lind., Lk, XX, 17: fcuomon (Bapuasr edwitadon)— mar. repro-
baverunt (cp. W. S. gospels — awurpon); Ve. Ps., 43,17; 73, 10;
68,10; 118,42; 73,18; 34,7; 101,9; 41,11; 88,52; 78, 12; Ps.
Surt., 73,18; 43,17; 41,11; 88,52; 34,7; cp. B cOBpeMeHHbX CO-
BepHBIX [uaJieKTax: to wite ‘to blame, to accuse’, a wite ‘pu-
nishment’, fault’.

Elnung (or. ellen, np.-B.-meM. ellan-, ellinon, np.-uca. elja,
elna, ror. aljanon, pp.-B.-HeM. ellinon)— nar. zelus, robur, vir-
tus: Lind., J, II, 17: elnung (Bapuant afista)— nar. zelus (cp.
W. S. gospels —anda); Rtl., 192,4; Ps. Surt., 36,1, 8; B nossun:
B, 602; Gen., 48,2; Jul.,, 393; cp. B cpenmeanrauiickoM: «his
grace and his elne» («Ancren Riwle», 106); «<Mi Jesu, du beodest
din elning» (0. E. Hom., I, 201, 2).

Faecne (ap.-B.-sem. bifehnon, np.-cakc. fekni): Lind., Lk, XX,
23: facen (Bapuamt esuicnise)— aat. dolum; Kent. Gl., 415; 430:
facenful — nar. fraudulentur; 477: facenful — nar. dolosus; Ve.
Ps., 11,3; 11,4; 30,19; 54,24; 16,1; 5,7; 51,6; 108, 3; 119, 2;
119, 3; 42, 1; 108, 2; CP, 2112; facon — dolus, fraus: Rtl, 25, 12;
26, 4; 104,8; 120,18; 25, 14; facenlice: CP, 926; Ve. Ps., 5,11;
39,3; 13,3; 34, 20; un-feecne: Ep., 679. Cp. cp.-aura. «Fair things
oftymes ar fundin faikyn» (Henryson, Fables, 58, 1450 r.).

Faex [ap.-¢opus. fax, np.-B.-seM. fahs, np.-uci. (COBp. HOPB.)
faz): Lind., J, XI, 2: herum (BapuarTr fex)— aar. capillis (cp.
W. S. gospels — loccum); Wrt. Voc., 1. 282, 36; 1I, 22, 56; 95, 45;
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An. Ox, 1214: fexe (Bapmamt hare)— jgat. capillatura; 1119:
fexa (BapuwanT hara)— nat. cincinnorum; Bd., 3,9; 2, 16; CP,
364; Aldh. Gl., 463, 35; B noatuveckux npousBeienusax: B, 2067;
9926; Dan., 438; Jul., 591; Jud., 281. Cp..B cpeaneanraniickom:
uzz (Layam., 24843; Cursor Mundi, 7244). WuTepecusl coBpemes-
HBle aHIJIMACKHE TONOHUMBI C 3jeMeHTOM fax (cp.-HeMm. ;nmaun. fax
‘ckyaHas ropHasg mTOpocib’, mMBeiiu.-BeM. jpuaia. fach ‘KopoTkas
ecTKaA TpaBa’, HOPB., IUBe/. AualJ. faxe “Kectkada TpaBa’). Faz-
fleet( fleot ) — East Riding of Yorkshire, Faxton(tun)— HoprymGep-
nenn, Vexour(ora) — Renr, Bellyfax—East Riding of Yorkshire, Ha-
lifax — West Riding of Yorkshire. Cp. B coBpemeHHBIX ceBepHO-
adrauviickux auajiexrax: fax ‘hair’ (EDD, I1, 312).

Flita (ap.-s.-mem. flizan): Lind., J. 1X, 22: getugun (Bapu-
avT flioton)— nat. conspiraverant (cp. W. S. gospels — gedihton);
Mk, IX, 34: geteledon (Bapuaut flioton)— nar. disputaverunt;
Kent. Gl., 56: flitgeorn — nar. litigiosus; 972; 1022; DG, 18, 6;
Bd, 3,19; 5,6; Bl. Hom., 175, 13; An. Ox., 3002: flitende — nar.
disputans; Wrt. Voc., II, 76,83; cp. B coBpeMeHHBX CeBepHO-
aurauiickux pumanextax: to flite ‘to scold, to chide: «Her mit-
her flet sair for her byding away» (EDD,. II, 413) Cp. raxxe:
Rtl, 44,1; 5,19; Ef., 330; Ep., 854. Cp., Gper. flata.

Fraepi(g)a: Lind. Mt, XIl, 10: gefreepgedon (Bapmaut ge-
teldon) — nat. accuserunt (cp. W. S. gospels — wrehten); Mt, XXI,
37: teldon (Bapuwant frapigdon)— nar. verebuntur (Rushw. M.S. —
ofwitun), cp. W. S. gospels — forwandiad. Cp. B coBpeMeHHbBIX
ceBepHOAHrIuWiickUX puaiekrax: to frape ‘to scold, to reprove’
(EDD, 1I, 487).

Frec (ror. faihu-friks— Lk, X1V, 16; np.-B.-mem. freh, np.-
wca. frekr): Lind., Mt, XXV, 27: fric— nar. usura (Rushw.
MS — ofersceatta), cp. W. S. gospels— gafole; Wrt. Voc., I,
90, 63: gifere (Bapuant frec)— nar. ambro; CP, 1240: freced —
aat. lucor; An. Ox., 3569; 2445; Gen., 2580; Cd., 121; Ep. Gl.,
475. Cp. B coBpeMeHHBHIX ceBepHOAHIJIMACKMX pualektax: freck
‘ready, eager, bold’ (EDD, II, 489), roau. vrec, uem. frech, nartck.
frack, uca. frekr; cp. B cpenneaurauiickom («Ancren Riwle»s, 128)
wrecche. Cp. «Englische Studien», 39, 1908.

Gegerela: Mk, 1,6 (Rushw.): gegerelad (Bapuaur gewedad)—
nar. vestitus; Mk, 1I, 21 (Rushw): giwedo (Bapuanr giregelu)—
nar. vestimento; Bl. Hom., 143,35; 169, 1; 215,29; Bd, 3, 40;
4,19; Ps. Surt., 44,10; Wrt. Voc., II, 146, 52: gegerela (Bapuant
godweb) — nar. fasces; Ps. Lamb., 101, 27: scrud (sapumast ge-
gyriu) — nat. vestimentam; 103,6: gegyrlu (Bapuant wafels)—
nat. amictus; Wrt. Voc., II, 50, 4: hlodan (Bapuant gegirelan)—
aar. liniamento; cp. Tamke 94,82; 35,41; 19,72; Rtl, 48,1;
103, 11, 13; Ve. Ps., 44, 10.

(Ge)hadriga cp. mem. hadern: Lind., Lk, XII, 50: gebegd (Ba-
puanT gehradrad)— nat. coartor; cp. Lk, XIX, 43; Bd, 4, 32;
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B, 3072; El., 1276. Cp. wump. cader ‘3aGop’, gp.-upa. cathir ‘ro-
pox’; cp. uma coborBerHoe Hathor B KeHTCKoHl rpamote (18, 5).

Gema (ror. gaumjan p;p.-cakc. gomean, Ip.-B.-HeM. guomon,
UCI. geyma, 1aTcK. gjemme, mBej. gomma): Lind., Mt, XIX, 2: gemde
(Bapuant halde)— nar. curavit; Mk, I, 34: lecnade (Bapuaur
gemde) — nat. curavit (cp. W. S. gospels — gehalde); Mk, VI, 5:
gegemde (Bapuant gehalde)— nart. curavit (cp. W. S. gospels —
gehalde); Lk, XII, 11: gema (Bapuaur gearnfulle, hoga wosa)—
aat. solliciti (cp. W. S. gospels—mne be ge ymbe-pencende);
Blickl. Hom., 23,17; 67,30; 99,30; 95,29; Rtl, 9,15— nar.
curare; 44,10: a-gema; 43,13: gemnisse; Ve. Ps., 39,18; DG,
76,29 (cp. «Anglia», IX). Cp. B coBpeMeHHBX CeBepHOABTIMUCKUX
nvanexkrax gaum (goam, gome) ‘notice, heed, attention’; ‘to pay
heed’, ocobemno B rpadpcrBax HoprymGepaerm, Hypxem, Hepbu-
mup (EDD, II, 576-—577): «It’s te nae use speaking: he dizn’t
gaum nae mair an nowght»; «To sae iv he took th’ leyst gawm
o’ what aw sed»; cp. B cpenmeanrauiickom: «Ich toke ful good
gome» («Piers the Plowman», XX, 14); «For 3iff menn wordenn
nimenn gom bpe33 mihtenn understanndenn («Ormulum», 18839);
cp. mpeiin.-uem. gaumen (Staub-—Tobler. Schwz. Idiotikon,
IT, crp. 300 u ca.) ‘Wache haben, Acht haben, hiiten’.

(Ge)strion (ap.-B.-sem. ki-striuni, np.-cakc. gistriuni): Lind., Lk,
XV, 12: faees (Bapuant striones)— aat. substantiae (cp. W. S.
gospels — ahte); cp. Mt, XIX, 21: strion (Bapuant forf)— aar.
thesaurum (cp. W. S. gospels — gold-hord); cp. Mt, XVI, 26; CP,
510; 1470; Aldh. Gl., 132: streo — nat. mercimoniam; cp. [ApeBHe-
aurauiickoe uMma coberBennoe (y Beaw): streonashalch; cp. Takxe
coppemennble TomonuMsl: Strensall, Ingestre (Cesepubii Mopk-
mup).

Gewita: An. Ox., 3582: hreas (BapmasT gewat) — IaT. occu-
buit; Lind., Mt, XXVII, 5: gewat — nat. recessit; cp. W. S. gos-
pels — ferde; cp. Lk, VIII, 13: fearraged(flead ) — nar. recedunt;
Rushw. MS, Mt, II, 14: gewat — nar. recessit; Kent. Gl., 31, 75,
97,678,739 (recedere), 1133 (pertransire), 77 (procedere), 544
(praecedere); Ef, 335: geuuitendi — nar. decidens; Lorica Gl (Ken-
tish): gewite — mat. pereat; Ve. Ps., 6,9; 79,19; 38,14; Ve.
Hymns, 4,6; 21,12; 37,22; 34,22; Kentish Charters (Sweet):
38,9; 41,41; Wrt. Voe., II, 105,21; 145,9; 106,11; An. Ox.,
53, 25; 1495; 3590; Bd, 5, 12; Bl. Hom., 121, 31; 129, 36; 245, 5; 233,
31; 191, 14; 117, 1; 139, 13; c¢p. B coBpeMeHHHX CeBePHOAHTAMACKUX
nuanexktax: wight ‘swift, nimble, active, vigorous, strong, clever’
(EDD, VI, 490); cp. y Yocepa («Canterbury Tales», 3457): wight
‘clever’; cp. B.-cakc. (Miller—Fraureut. Wb. der obersich-
sischen und erzgebirgischen Mundarten, II, crp. 6950): weisen
‘schnell und wiegend gehen’: «der weeste aber’s Dorf runger»
(Oxpyr Olfen); «se sei af Huf in Bayern gewaast (forraamack.).
Cp. cp.-mupepa. weten.
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Hena (ror. haunjan, np.-bpus. hena, nup.-B.-HeM. honjan,
coBp. HeM. hohnen): Lind, Mk, IX, 12: gehened (Bapuaur genidrad,
geteled) — nar. contemnatur (cp. W. S. gospels— and sig oferho-
god); Mk, XIV, 64: genidradon (Bapmaur gehendon)— jat. con-
demnaverunt (cp. W. S. gospels— hyrwdon); Mk, X, 16: teled
(Bapuanr gehened); Rtl, 43,6; 27,17; DG, 173, 22: gehynad (Bapnaut
geeadmodad); Wrt. Voc., II, 107,60; 139, 77; 29,67; 70, 9; Blickl.
Hom., 87,2; CP, 788; geheende — nar. exauctoravit; Ve. Ps., 17, 28;
T4,8: gehenad — nar. humiliat; 104, 18: geeadmodedun (Bapuant
gehendun — nat. humiliaverunt; 37, 9: gehened (Bapuant geeadmet) —
aat. humiliatus. Cp. cp.-aura., (Layam, 6874, 14412): hande, hunde.

Hendu (ap.-B.-uem. honida, rot. hauns, cp.-auria. hend): Lind.,
Mk, XIII, 44: hendu (Bapmanr unspeod)— aar. panuria (cp.
W. S. gospels —yrmpe); Kent. Gl., 707; 811: hend — nar. dam-
num; Rtl, 189, 16: gihene — mar. caducus; Aelfr. Gl., 81; Wrt.
Voc., II, 140, 29; B, 475, 593, 277; Gen., 776; An., 117.

Hiwan (Higan) (rot. heiwa-frauja—rped. oixodeométyg, ap.-cakc.
hiwa “wena’, uca. hjun, Op.-B.HeM. hiwo ‘My¥’, hiwa “Kena’):
Rushw. MS, Mt, X, 25: hiwe (Bapuaur hine)— aar. domesticos,
B Lind. — gehuse; Lk, II, 4: higo— nar. familia (cp. W. S. gos-
pels — hirede); Lk, XII, 42: higo— nar. familiam, 8 W. S. gos-
pels — hyred; Mt, R., X, 36: higu (Bapuanrt hine)— mar. domes-
tici (cp. Lind.— huse, W. S. gospels — gehusan); XIII, 27: hioro-
daes (Bapuanr higna)— nat. familias; Rtl, 16,6; 96,1; 56, 16;
24, 4; 14,5; 14,15; 22,14; 31,7; 34,3; 959,13; 30,9; Kentish and
Mercian Charters (Sweet): 39,3; 41,24; 41,42; 37,34; 37, 41;
42,9; 10, 4; 5,9; 30,21; 37,26; 39,13; 40,6; 41,21; 7,9; 59, 66;
42,13; 42,20; 37,14; 37,23; 37,43; 41,67; 40,17; 31,3; 40, 3;
Chronicle, 716: hiwan (MS A — munecas); Bd, 3, 11; 3, 28; 4, 19;
Gen., 1489; 2371; cp. coBpemennsie TonounMsl (hiwa ynorpebiasercs
TaK)Ke B 3Ha4eHUMN ‘peaurunosnas obmuua’): Henbury(burh) — Hopcer,
Henwood — Yopsuxkmup, Hinton — depoumup, I'mocremup, Honi-
ton — esonmup, Henwick — Hoprxomuron, Hewenstreet — Caccexc,
Hewingbear — Comepcer. Cp. B cpegmeanraumiickom: Layam., 368:
children and hinen; O. E. Hom., I, 197, 112: 8in owune hine.

Laecca (1): Lind., Mk, XIV, 48: gefoanne (Bapuant I2c-
canne)— nar. comprehendere; Mk, VII, 33: togegrap (BapmamT
gelahte) — nar. adpraehendendens; Lk, XII, 35; gegrippa (l&cga)—
aat. comprehendant; Lk, XVIII, 12: gefengon (Bapnaut gelohton)—
aar. comprehenderunt; Kentish Land Charters, 230, 13; cp.
B cpeaneanrauiickom lecche («Ancren Riwle»), lecche, lacche (Piers
the Plowman», «The Owl and the Nightingale»). Cp. B coBpeMen-
HBIX CeBepHOAHTAMHACKNX AmajeKrtax: latch ‘to catch, to lay hold
of” (EDD, III, 531). B W. S. gospels Bcrony niman.

Laecca (2): Ps. Cant., 88, 35: 8a fordgad of welerum minum
ne onsien on leccungae (Ps. Spl. G— to bysmre) — nar. quae pro-
cedunt de labiis meis non faciam irrita. Cp. B coBpeMeHHHX
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ceBepPHOAHTIUICKUX aualeKkrax: to lack ‘to slight, to calumniate’
(EDD, 11I, 495). Cp. B cpenneanrauiickom y Yocepa («Canterbury
Tales», 284,95): «Yit somwhat lakken him wolde she».

Leora (ap.-upa. lord ‘a mex’, lorc ‘caex’, wkump. llyr ‘6er’ —
agar. proetire, obire, transire:

Lind. Mk, XV, 44: donne W. S. Gospels, Mk, XV, 44:
gewundrade gif gie (huoeder, Da wundrode Pilatus gif he
faest) geliorade. (nat. obisset) Ja gyt forp-ferde

Lind., Mt, XXIV, 34; Mk, XIII, 30; Lk, XXI, 32; Mt, XXIV,
35; Lk, I, 2, 4; B W. S. Gospels 3gmecp raaroay leoran Bciomy
OpOTUBOCTOAT faran u gangan, KOTODBe, KCTaTH, ynoTpebiasdoTcs
u B Lindisfarne Gospels, Becnacuauckoit ncaarsipu, Ritual Dunel-
mensis, Gregory’s Dialogues, Bedes Eccl. Hist. u, sngumo, as-
aaoresa obmumu pas wvux; Bd, 146,21 — geleorde (pxn T'; pkn B —
gewende); 174,16 — leorde (prn T; prn B — becom, prn O — ferde);
198, 10 — leoran (prn T'; pxn B — gewitan, pxn O — faran); 244, 15—
leorde (pxn T; pxn O — ferde); Ve. Ps., 17, 13; 36, 36; 56, 2; 61,7;
72,9; 88,42; 89,6; Royal Ps., 96,2; 148,6; Ps. Cant., 100, 3;
118, 119; DG,, 138,29 (DG, — faro); 161,27. Cp B, 752, 761, 804.
Cp msexn. guaa. lura, lora, lurka; meM. nmaan. leiern ‘MenjieHHO
IBUraThCsA :

«aber der amaysz hauf viel basz

beritten auf der hewschreck sasz

die kund keinen minuten feyern

thet mit dem kopf hin und her leyern»
(Muchenkrieg, 3, 104);

«als er sich die steile treppe an dem glatten seile hinauf geleiert
hatte...» (Gutzkow. Ritter vom Geist, 5,383). Cp. Grimm.
Dt. Wb., VI, crp. 687. Cp. B COBpeMEHHBX CEBEePHOAHTIUNCKUX
nuanekrax: lire B yskom suadenuu ‘to plait a shirt front’, lirk
‘a crease’ (EDD, III, 620).

Luta: Lind., Mk, V, 22: feoll (Bapuanr hleat) — nat. precidit;
Mk, 111, 11: gefecllon (Bapmanr lutun)— nat. procidebant (cp.
W. S. Gospels — gefeollon); Kent. Gl., 1068: fordloton; Ve. Ps.,
94, 6; cp cp.-aura. loute, mcin. luta. Cp. B COBPEMEHHBIX CEBEPHO-
anrauiickux amanexrax: lout ‘to bend, to bow’ (EDD, 1II, 670). Cp.
np.-n.-ppauk. hlotha, cp.-B.-ueM. luot, coBp. B.-HeM. jual. lit ‘Tpys’.

Mand (B repMaHCKMX S3BIKaX, KpOMEe aHTJ., MMEJ0Ch TOJBKO
B cp-H-HeM. mande, cp.-rodi. mand HOBO-rojdi. mand): ‘

Mt, XIV, 20 (R,): I etun W. S. Gospels, Mt, XIV,
alle I fulle wyrdun I genoman 20: And hi aeton ealle, and
pa hlafe twaelf monde (mar. waeron gefyllede. And hi na-
cophinos). mon Jda lafa, twelf wylian fulle
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B Lind. B asToM MecTe Ha-
xomuM ceawlas (BapmaHnt foder)
Mk VIII. 8: ...I genomon
pte ofergelefed waes of Jaem
Jaem screadungum slofa cewa-
las (BapuanTt mondo)(aat. sportas)

Mt, XVI, 10: Ne seofo hlafa
feor Jusendo Jara monna I hu
monig monda onfendi ge? (xar.
sporta)

Mk, VII1I, 19: ... fif Jusendo
I huu monig mondo dara screa-
dunga fulle gie genomon (aar.
cophinos)

Mt, XVI, 9 (R)): I hi mo-
niga monde genoman... (Jjar.

Jaera gebrytsena

Mk, VIII, 8: And hi aeton,
and wurdon gefyllede; and hi
namon daet of dam brytsenum
belaf, seofon wilian fulle (cp.
y Buxaudda — leepis).

Mt, XVI, 10: Ne Gaera seo-
fon hlafa and feower pusend
manna, and hu fela wyligena
ge namon?

Mk, VIII, 19: and hu fela
wyligena ge namon fulle

Mt, XVI, 9: ...and hi fela
wyligena ge namon?

cophinos). B Lind. cewlas

TlomaTue «KOp3WHA» MO MPEeMMYIMECTBY BBIpaKaeTcd depes mand
eme B caenyomux namsaraukax: Ep. Gl., 193, 222, 839; Erf. Gl.,
1174; Met. Gl., 199; Wrt. Voc., 283, 9; 485, 16 (pkum. Cott. Cleop.
A III). Cp. B cp.-m-HeM. (Schiller—Libben. Mndeutsches
Weértercbuch, 111, ¢tp. 21): mande ‘Korb ohne Henkel’. Cp. rarke:
Grimm. Dtsches Wrth., VI, ¢rp. 1534; Mand ‘Korb’ (H. Fischer.
Schwéb. Wb., IV, ctp. 2435). Cp. B coBpeMEHHBIX CEBEPHOAHT M-
ckux puanexkrax (EDD, 1V, 56): maund ‘a basket, a hamper’
(Mopxmup, Jlurkonsrmup, Hesonmup, Wloraanxus).

B npoussenenusx dandppuxa u Aiabpesa DOHATHE «KOP3WHAY,
KpoMe wilige, BRIpaKaeTcd, Kak OpaBuio, eme dYepes leap (cp.
EDD, 1II, 552: leap, lib ‘a large basket’— Cyccexc, Comepcetu,
Xoamnmup, Oxcdopamup).

Merra (ror. marzjan, np.-pus. mera, Ip.-B.-HeM. merrien).
B Jlunpucdaprckux eBaHrenusax 3TO CJIOBO ymnorpebisgerca B 3Ha-
9YeHHMH ‘3aHUMATh (0JIOWIAJb, NPOCTPAHCTBO), HE BCTpedaeMoOM B ApYy-
rux [peBHeamriuiickux namataukax: Lk, XIII, 7: earod gionetad
(Bapuant gemerrad) — aart. occupat (cp. W. S. gospels — of pricd); cp.
rake Mt, XXII, 29: merras (Bapuant geduellas)— nar. erratis
(cp. We S. gospels —dweliad); Ve. Ps., 77, 31: amerde— nar.
impedevit; An., 747; Jul., 412,

Reaf (np.-cakc. nodrof, np.-ppus. raf, np.-B.-HeMm. roub): Mt,
XX1I, 12: wede (Bapmast reaf)— nar. vestim; Kent. Gl., 1144:
reaf.— nar. indumentum; Wrt. Voc., I, 81, 40; reafian — nar.
deripere: Mk, III, 27 (Lind.): to niomanne (BapuarT genioma,
gereofage) — nar. diripere; Keut. Gl., 936; Ve. Ps., 108, 11; 68, 9;
21, 14; 34,10; 49, 22; 9, 30; 31, 11; 88, 42; 89, 10; 103, 21; Bl. Hom.,
63,17; Bl. Gl., 163,12; Kent. Gl., 4: reafiad — aar. rapiunt. Cp.
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roT. bi-raubon, uci. raufa, np.-B.-HeM. roubon; c¢p. B COBpPEMeHHHX
CeBepPHOAHIJIMICKMX HuajekrTax: reave, reeve ‘to plunder’ (EDD,
V, 64); cp. cuHoHuM reaf-hacel (np.-ppus. hezil, np.-B.-HeM. hachul,
cp.-H.-HeM. hakel, np.-uca. hokul, rotr. hakul-s (cp.: Holthausen.

Altengl. et. Wb., crp. 143), cp.-B.-Hem. haeze, haez (Grimm.
Dt. Wb, IV, crp. 555; Lexer, I, crp. 1197); cp. .mseiin.
(Staub—Tobler. Schwz. Id., II, crp. 1768); mBabck. hes
(Fischer. Schwb. Wb., II, crp. 1219); cp. rakxe: Ochs.

Badisches Wb., -ctp. 570. B anrnniickoM s3bKe BCTpeYaeTcH
TOJbKO B CeBepHBIX naMaTHuUkax (ocoGemno B Lind.) u B ceBepHHIX
IouajeKTax coBpeMeHHoro f3biKa (hackle). .

Reord (ror. razdae, gp.-B.-ueMm. rarta): Lind., J, IV, 27: riordade
(Bapuanr spraece)— aat. ldquebantur (cp. W. S. gospels — sprac);
Rtl (locutio, eloquium), 85,5; 170, 2; Ve. Ps., 113, 1: elreord —
aar. barbaro; Bd, 9, 3; Gen., 1484; 1635; Dan., 511; Seef., 53; B,

2555; cp. B WOTJAHOCKUX [Jualextax reerd.
Reordia ‘to feed, to satisfy’: Lind. (prandere, pascere, coe-
nare), Mt, XXV, 37 (cp. W. S. gospels — feddon); J. XXI, 17;

Lk, XVII, 8; XV, 24; XVI, 19 (cp. W. S. gospels — gewistfullode);
XX, 20 (cp. W. S. gospels — geeten hafde); Ve. Ps., 131, 15;
80, 17; 102, 5; 104, 40; 106, 9; 147,14; 16,17; 103, 13; Wrt. Voc.,
I1, 130, 72. Cp. Mt, XIV, 20: gefylled (Bapuaur geriordad)— nar.
saturati sunt.

Risa ‘to be fitting”

Lind., Mt, IX, 11: :1 gefrugnon
dus cuodonde i’ don cuoedad aela-
ruas I uuduuto {” on Helias
risenlic were (BapuaHT geras)

W. S. gospels, Mk, IX, 11:
And hi hine ahsodon da, Hwaet
secgad Pharisei and da boceras,
Jaet  gebyrd aerest Telias
cume?

gecomme aerist (agar. oportet)

cp. mBefin. reis, reitz ‘dienlich, brauchbar, geordnet’ (Staub —
Tobler. Schwz. Idiotikon, VI, crp. 1927): «Der Holz ist reisy
‘In Ordnung, gut, brauchbar’; «Ich bin noch nicht ganz reis» «ich
bin noch nicht in einem Zustande, wir es sein sollte’. Cp. Taxxe
gereis ‘Einrichtung, Anordnung, Anstalten’ (tam e, ctp. 1297—
1301; Grimm. Dt. Wb., 1V, 1, 2, crp. 3621); reisen ‘riisten,
ordnen, geschickt machen (Stalder, 2, crp. 268); ‘ordentlich
weisen’; cp.:

Es ist doch nicht mein sohnes weib

Es ist nummen mein armes sideli,

Es reist meinen gastlenen stiibeli

(Stauh—Tobler Schweiz. Volkslieder, I, 113)
Cp.: Grimm. Dt. Wb., VIII, ctp. 734—735.

Ri8 (cp. B ces.-ppus. ride, rie ‘yerve pexw’): Aldh. Gl., 447, 4:
burne (Bapuanr ripe)— nar. latex; 490,30: ripe— nar. rivo;
499, 54: ripa— nar. torrentum (Bapuamt latex, rivulorum);
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448,61: ripum — mar. rivulum; Hymn. Surt., 17,12: ecorpan
ripum — nar. terrae rivulis; Sedulius. Carmen Paschale, 74:
aar. latices — burnan, watem; Wrt. Voc., 80,69: burna 8ode
broc — nar. latex. Cp. B coBpeMeHHBIX paualexkTtax: rithe, ride
‘a small stream’. Cp. Tonounums: Ritton — Hoprymbepaenn, Reeth —
Cesepunit Moprkmup, Ryde—octpoB VYailr, Shepreth (sceap)—
Hembpumxmup, Meldreth— tam e (myln), Rewreth (hragra)—
dccekc |Buaumo, u3 KeuabT. rit-< u.-e. *pri- ‘6pox’, cp. B TOmO-
puMax: Shep-reth, 50 Ox-ford (UcKOHHO TepmaHCKOoe)].

Smeaga (cp. arm. smaugs): Lind., Mk, 11, 6: dencendo (Bapuanr
smeande) — nat. cogitans; Mk, I, 8: smeadon (Bapuanr dohton)—
nar. cogitarent; Lk, XIV, 31: smead (Bapmaur Jencad)— nar.
cogitat; Kent. Gl., 652,749, 953; Ve: Ps., 62,7; 118, 16; 34, 47;
42,5; 118,69; 118,2; 108, 11; 118, 148; 63,7; 34, 28; 70, 24; 35, 5;
76,7; 76,13; 118, 70; 142,5; 37,13; 89,9; 63,7; 118, 129; Kentish
Charters, 40,1; Rtl, 7,11; 46,3; 84,13; cp. sem. nuain. schmie-
gen (Grimm, Dt. Wb., s. v.). B yaccexckom Bclony pencan.

Stiora (ror. stiurjan, ap.-bpus. stiora, Aap.-B.-HeM. stiuren,
mea. styra): Lind., Mk, VIII, 30: fobead (Bapuant stiorde)— nar.
comminatus (cp. W. S. gospels —bead); o e Mk, VIIL, 33 (cp.
W. S. gospels—cidde); DG, 50,18; 282, 12; 216, 22; 317, 13;
cp. HeM. janaun. steuern ‘mMewats (Grimm, Dt. Wb., s. v.).

Swelta (ror. swiltan, np.-ucia. svelta, np.-B.-mem. swelzen ‘cro-
pate’, ap.-cakc. sweltan): Lind., J, XVIII, 14: sie dead (3apuasr
gesuelte) — nat. mori; J, IV, 47: deadege (Bapuantr gesuelta) — nart.
mori; J, XII, 33: sueltende (Bapunant gededet)— mat. moriturus;
Ve. Ps., 48,11; 81,7; 117,17; Bd, 5, 6; Bl. Hom., 59, 70; 193, 4;
79,15; Wrt. Voc., 11, 64,54; 88,35 cp. B cpegHeaHrauiickoM
(«Ormulum», «Piers the Plowman») swelten, swelte; cp. uca. svelta,
NaTcK. sulte; cp. B COBPEMEHHBIX CEBEPHOAHTJIUHCKUX JUATEKTaX:
to swelt ‘to die’ (EDD, V, 880), ocobenno B lllotnamauu, B rpad-
ctBax Hoprymbepaenn, Woprumup.

Swiga (ap.-B.-HeM. swigen, coBp. HeM. schweigen): Lind., Mk,
I, 22: swigdon (Bapuant styldcn)— nar. stupebant (cp. W. S.
gospels — wundredcn); Mt, X11, 23: gestylton (BapuanT gesuigdon)—
nart. stupebant (cp. W. S. gospels —wundredcn); Kent. Gl, 357
(tacere); DG, 157,18; An. Ox., 1937; Ve. Ps., 49, 3; 31, 3; 49, 21;
106, 29; 27,1; 34,22; 38,13; 82,1; 108,2; Mart., 35: ofsuigde;
Rtl, 125, 14; 108, 3; Sedulius, Carmen Paschale, 375.

Tala: Lind., Mk, [X, 34: geteledon (Bapuaut geflioton) —
aar. disputaverant; Mk, IlI, 2: geteldon (BapuaBvT nioria)— nar.
accusarent (cp. W. S. gospels — gewregdon); Lk, XVI, 14: teldon
(Bapmant hlogon)— nar. deridebant. WuTepecno wucnoibzopannme
raarona telan B 3mauenuu ‘simulare’ mau ‘similare’ (?): Lk, XX, 20:
worhton (Bapuant teledon, bebrugdon®) (cp. W. S. gospels — leton);

9 Cp., omgnako. Mt, VII, 24: geefned bid (BapmanTh geliced bid, geteled
bid) — aat. assimilabitur (cp. W. S. gospels — byd gelic). I'naroa bregdan,
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Ve. Ps., 37,21; 108, 4; 49,20; 70, 13; 108, 29; 100,5; Ptl. (= con-
temnere, dispicere): 43,6; 50, 3; 64, 8; 64,12; Kent. Gl., 15, 770
(detrahere), 924 (detractare), 718 (deridere).

Telgo (np.-uca. tjalgo, np.-B.-HeM. zelga; cp. Ap.-mpa. dliugim):
Lind., Mk, IV, 32: telgr (BapuanT twiggo)— aar.ramas (cp. W. S. gos-
pels — bogas); Rtl, 68,16: telga — nar. ramus; Wrt. Voc., I, 80, 4;
telgra — nar. virgultum; Aldh. Gl., 496,71; 483,58; 433,47;
412, 41; An. Ox., 562; cp. ronouumsr Tilden(denu) (Kent), Tilhurst
(hyrst), Tilley(leah) (Ilponmup). Cp. B COBpPeMEHHBIX CeBEpHO-
aHrIMACKUX pualexrax: tiller, tellow, tillow (EDD, VI, 148).
CpaBrenme ¢ TONOHUMHYECKHM MaTeprajoM YKa3bBaeT, TaKIM
o0pasoM, Ha pamHHee apeajbHOe 000cobjieHMe 3TOro HeKorjga obie-
AHTJHUHCKOr0 cJioBa.

Temesia (u.-HeM. temesen, roiua. temsen, teemsen): Lind., Mt,
XI1, 4: getemeseda (BapuanT f’estne) — nar. propositiones (cp. W. S.
gospels — offring-hlafas); Mk, 11, 26: foregegearwad (Bapuant temi-
sed) — nar. propositiones (cp. W. S. gospels — offning-hlafas). dto
CIOBO YNOMHUHAeTCd KaK CeBepHOe B pPaHHeM NMAJeKTHOM CIoBape
(1674 r.) & Pes (temse-bread). Cp. B cpegueanrauiickom (Prompt.
Parv., 488,2): temzyn, tymze. Cp. B cCOBPEeMEHHBIX CeBEPHO-aHIIUii-
cknx paumanexrax: temse (EDD, VI, 60), ocobenro B Illotaamgun
u B rpadcrBax HoprymbGepaenn, Hypxsm, Hopdoasx u ap.

diostrig (ap.-caxc. thiustri, np.-ppuack. thinstere, roa. duister):
Lind., Mk, VIII, 17: Jicstrig (Bapuant blind)— nat. cecatum
(cp. W. S. gospels — geblende); Ve. Ps., 142, 3: degulnisse (Bapmant
dystrum) — nar. obscuris; Aldh. Gl., 483: tenebrosa (obscura)—
destreful; cp. B cpenmeanraumiickom: Jestre, deostre, Jiestre.

dyfel: Wrt., 11, 125, 44: dyfela (Bapmaut boza) — aar. belsarum.
Cp. B cpenneanrauiickoM: «Smale fuzele at fleod bi grunde and’
bi puveles («Owl and the Nightingale», 278); cp. B coBpeMeHHBIX
CeBepHOAHTAMICKAX nuajexrtax: thivel ‘a pot-stick’. Cp. TonoHmMBI:
Thule (desormup), Rizdale (risc) (Mopkwnp).

Waega (ap.-cakc. wegian, np.-B.-HeM. weigen, #Pp.-ucl. veig,
coBp. HeM. weigern): Lind., Mt, V, 11: gesuicas (Bapnant wages) —
anar. mentientis (cp. W. S. gospels — leogende); Wrt. Voc., II,
148, 27: waegde (Bapumaut bepahte) — nart. fefellit (delusit); 138, 53:

-

B OT.IMYHE OT YICCEKCKMX NaMATAWKOB (rxe OH ymorpef.igeTca B 3RAYeHAAX
‘vibrare. jactare, stringere, trahere, plectere’), B auriickux DamMATHHKax
BCTpeyaeTcA TOIbKO B 3HaueHuaAx ‘(as)similare’, ‘simulare’ (?). Mciio.h30Ba-
HHe CYIUeCTBUTE ILHOTO gebregd B aHr/ICKMX NamMATHMKAX, KAK HaM KameTcd,
TOBOPHT B N0.1b3y HajlMuuA Noc.JelHero U3 yKasaHHBIX 3HayeHmii (‘simulare’).
YnucTo ITHMOIOrHYECKH pasBuTHE 3HaueHmMil ‘se vertere in aliquid’ — 'simu-
Jare’ — ‘similare’ Buo.xe onparpano. Cp. Ve. Ps., 84, 2: gebregdenlice — nar.
astute; Ps. Surt., 82,4; An Ox., 732; Wrt. Voc., I1,9,39. Cp. B corpemen-
HHIX CeBePHOAHTIMICKUX Anaiextax: brade, breed, braid, ocobenno 8 IloTaan-
aum, rpadctsax [ymGepoienn, Wopkmup, Jlunkoasumup u ap. (EDD, 1, 372)
‘to resemble, to take after’: «He braads o’ th’ dog i’ t’boose»; «That bairn
braades o’ it’s gran’feythiry; «there’s no breed o’ him i’e toon».
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Bepahst (BapuanT wagest)— nat. deludis (decipis); Kent. Gl., 414:
Wego — nar. mentitur; 933 — nar. fallit; 596: wegende welere —
nat. labium mentiens; Kent. Charters, 39,14; Ve. Ps., 131,11
(bi-wagan); Reg. Ps., 285,17: wageo — nat. mentietur; Bd, 4, 32;
Ef. Gl.,, 356 (a-wagan).

Widlia (cp. upa. fiothal): Lind., J, XVIII, 28: gewidlaed
(BapuanT besmitten) — nat. contaminarentur; gewidlian (profanare):
Wrt. Voc., 11, 66,47; An. Ox., 4428; Rtl., 104, 8; 47,17; 180, 10
(inguinare, polluere, coinquinere).

Wlite (ror. wlits, np.-bpus. wlite, mca. litr): Lind., Mt, XXII,
16: wlit (BapmaHT omsion) — aar. personam (cp. W. S. gospels —
had); Wrt. Voc., 11, 151, 4—5: hleor (BapmarT wlita) — nar. frons;
Lorica Gl. (Kentish), 17; Ve. Ps., 139, 14; 4, 7; 68, 30; 10, 8; 20, 13;
26, 8; 44,13; 15,11; 20,7; 42, 5; 33, 6; 20, 10; 66, 2; 79, 17 (on-wlite);
Bd, 4,9; Bl. Hom., 113,16. Cp. B cpenmeamraumiickom: «Je lilie
mid hire faire wlite» («Owl and the Nightingale», 439); «Al his
wlite wurd teres wet» («Gen and Ex», 2288); Layam., 3139, 22844.

Wlone (mp.-cakc. wlanc): Lind., Mk, X, 25: walig (Bapuasr
wlonca) — nar. divitem (cp. W. S. gospels — welega); Lk, XVI, 22:
welig (Bapuant wlonc)— nar. dives; DG, 279, 1; Aldh. Gl., 526, 70;
cp. B noasum: B., 2416, 2668, 5898; Gen., 2579; Dan., 96; Sat.,
94; cp. B cpenueanramiickom: «Wlioncest wedey («Gawayne», 2025),
«Sumeras tide is al to wloncy» («Owl and the Nightingale», 489).

* K kK

OrpoMHoe 3HaYeHue JEKCUIECKON BAapUAHTHOCTH IJA MCTOpPHYE-
CKOW JEeKCUKOJOTUM UM DTHMOJIOTUU AHTJMHACKUX JUANEKTOB HECOM-
HEHHO: TaKad BAPHAHTHOCTh HE TOJbKO ABIAETCA KUBLIM CBUJE-
TeJbCTBOM JudepeENUanUN JeKCUIECKIX U CEeMAHTHYECKUX PANOB
B JPeBHMX JMaJIeKTaX, HO M JaeT BO3MOKHOCTh KOHKDETHO CYJHTDH
0 XapaKTepe M NYTAX PasBUTHUA AUAJEKTHOW JEKCHUKIH.

Brnonre nomATHO, WTO UPUBEJEHHBIA JeKCUMYECKHH MaTepual
HUKaK He MO)KeT NpeTeHJ0BaTh Ha NOJHOTY: B OJHON cTaThe BooOIie
HEBO3MOYKHO NOJHOCTBIO MCCAEI0BATH JEKCHYECKUI 3amac TOro HJIu
MHOTO A3HKOBOTO apeata. HaM mpencraBisiioch, OJHAKO, LeJNeCO-
06pas3HBIM TpUBECTH Te CIydal, KOTOpbe, KAK NOKAa3al0 PaccMoTpe-
HUue GoJjiee oOMUPHOrO0 ABKKOBOrO MaTepuala, ABIAITCA Hauboiee
TUOUIHBIMU.

V3yuenne BapmaHTHBX pasHOUTEHMH JEKCUMYECKOT0 XapaKTepa
B HOPTYMOpuiiCKMX rJoccax M CONOCTaBJeHHe HUX C APYTUMH
repMaHCKUMH [eaJleKTaMy HaeT OCHOBaHHMe, KaK HaM DpeacTas-
JseTcA, 3aKI0UUTH caenyomee: 1) BojeJleHHEad rpynna cJoB BOCHUT
apeallbHO OrpaHMYEHHBIA XapakTep: 9TH c€JoBa (HEKOTOPHE M3 HUX
ABAAIOTCA o0merepMaECKAMH #, 0OYeBUIHO, Hekorga Obiim obmie-
APeBHEAHTIUHCKUMU), ¢ OHOM CTOPOHHI, He BCTPEYAlOTCA HU B OJHOM
YICCEKCKOM TEeKCTe, a ¢ JpYroi CTOPOHBI, ¥X TEPPUTOPUAaAbHAA
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060co6IeHHOCTE MOATBEPKAAaeTCA COOTBETCTBYIOMHAMM TOHOHUMAMU
U COBPeMEHHKM NualeKTHWM YynorpebiaeHuem % 2) uccinemosamnne
napHBe [JOCCH, KaK OPaBMJIO, HOCAT MEXAWAJEeKTHHH XxapaxTtep.
Bropoe caoBo mpescraBifeTr co6oif 00mYHO MHONUAJEKTHYIO
mapajjielb NEPBOMY CJAOBY; 3) M3ydeHUe MaTepuala JaeT OCHOBAHWE
npeanoJioKUTh, YTO CJOBAa AHTJICKOro (CeBEpPHOro) apeajia CBA3AHH
u3orjoccaMm, ¢ OJHOH CTOPOHB, €O CKAHAUHABCKO-aJeMaHCKOM
o6iacThio, a ¢ APYroif CTOPOHB — C aJIEMAHCKUM M GaCTUYHO HIDK-
HEHEeMeIKUM MHKpoapeajaMu (B MaHHOH# craTbe OHAM NpUBENEHH
TEé caydad paccMaTpUBAaeMOro ABJIEHHA, KOTOpPHE, KaK NOKa3al
aganu3 Goxee oOMHUPHOro A3HKOBOTO.MaTepuaja, ABAAITCA HaW-
6onee TUNMYHBIME).

10 Bce paccMOTpeEHEIe CJI0Ba IO CBOeil CeMaHTHKe® H CTHIMCTHYECKON
OKpacKe fABAAIOTCA OO0UXOXHO-OHITOBEIMM M HMNPOKO IpEACTaBJIeHH B NpO3aH-
gecKoil JImTeparype (B TOM umCle M B HemepeBoamoil). BemeacrBme aroro
B OTHOUIEHWH YKA3aHAHX CJOB BPAX JIA MOKHO NPEALOJIOKATH Y3KONO3THYIE-
CKoe ynoTpebJieHHe MM BAMAHHEE JJaTHHCKAX Mojejieil.
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